Jalan-jalan di Pedesaan Cina

1
W& huijia ydu dagai yT1 gé libai le.
A Z A KM — LT T

Sudah sekitar satu minggu aku kembali kerumah.

2
Zai gianjitian wo jiu qu kan le yixia wo waipo.
FERLRI EF T — T RIMNE,

Beberapa hari yang lalu, aku pergi mengunjungi nenekku (dari pihak ibu)

3
YTnwéi waipo nianji bijiao da le ma
RIS AR 28 LUK T Wk

karena nenek semakin tua.

4

jinnian waipo yijing bashi si sui le.
SAEANECA 84 % T .

Tahun ini berusia 84 tahun.

5
Sudyi wd jiu xiang meéi y1 nian huilai wd dol yinggai qu kan yixia ta.
P IRAR A — R RN % L F — T .

Jadi, aku merasa setiap tahun aku kembali, aku harus mengunjunginya.

6
Yinwéi juéde ldorénjia ma, kénéng dou meiydu ji nian le.
A2 N KWK, PR JLFE T .

Karena dia sudah tua dan mungkin tidak memiliki banyak waktu lagi.

7
Shaohou dajia jiu kéyi kandao wo waipo jia,
i JE Kot ] LA B3N ESK,

Sebentar lagi, kalian akan bisa melihat rumah nenekku.
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Jalan-jalan di Pedesaan Cina
hai you wo de waipé.
A TRHIINE

Dan nenekku.

9
Zhel jiushi wd waipd jia le.
X EAERINELT -

Ini adalah rumah nenekku.

10
Zhé shi wd waipo.
XA,

Ini adalah nenekku.

11
Ni zai kan shénme?
PRIEE 42

Kamu sedang melihat apa?

12
Zhége fangzi hén lao le
R TIRE T

Rumah ini sangat tua

13

giang dou yijing diao le.

S TRAZE L AT

Dinding-dinding sudah berjatuhan.

14

Zhége fangjian wo jide yigian shi wd waipé gén waigong zhu de fangjian.
XA [ A A3 AR A& FAMEEER b 23 ) s 18] o

Aku ingat, dulu kakek dan nenekku tinggal di ruangan ini.

15

W0 yé jingchang hui guolai zhu.
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T w2l KA
Aku juga sering datang menginap disini.

16

Zhege chuang dou yijing hén lao le.
ENREBCAIRE T .

Kasur ini sangat tua.

17
Kuai dao le.
PREENT

Akan segera runtuh.

18
Zheli shi chai, yonglai shaohud zuofan.
IKHEZE,  HRBE KA -

Ini adalah kayu bakar untuk memasak.

19
Chongman le érshi de jiyi a!
Fel 1 LIS g 20 !

Penuh dengan kenangan masa kecil!

20

Jide xidaoshihou zui xihuan lai waipd jia le

AT /INIH B B ORAMEE SR T

Aku ingat ketika aku kecil, rumah nenek adalah tempat yang paling aku sukai

21
yinwei waipo jia haodud xiaohaizi kéyi gen women yiqi wan.
BRI AN 53 22 /N2 AT AR BRAT ] — kS Be

Karena disana aku bisa bermain bersama banyak anak kecil.

22
Xianzai zhangda le, huilai de shihou
BUERRT s BRI i

Sekarang ketika sudah dewasa, ketika aku kembali
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Jalan-jalan di Pedesaan Cina

23
bidomeéi a, bidogé a jibénshang doi yijing jiéhin le
ROAW, FAWEEA FECORELS T

Hampir semua sepupuku sudah menikah

24
dou ybu xiaohai le!
#WANZ T !

Dan beberapa sudah mempunyai anak!

25
Gangcai nage xido niihai jiushi wo bidoméi de ni'ér.
WA IS N2 £ 58 AR IR 2L

Gadis kecil yang baru saja kalian lihat adalah anak sepupuku.

26

Zhéli shi wd waipd xianzai zhu de fangjian, bijiao an
X RANEI AR 551, EEAE

Ini adalah kamar nenekku, cukup gelap.

27

Haiyou yT tai xido dianshi
A — G /N

Disana juga ada televisi kecil.

28
Ta shud zhiyéu wanshang shuijiao de shihou céi hui kan.
IR S 1 i 7 =

Nenek bilang dia hanya akan melihat televisi pada malam hari menjelang tidur.

29
Tai héi le!
KET!

Gelap sekali!

30
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W6 waipd xianzai zai zudfan.
FAMEDAEAEMIR

Nenekku sekarang sedang memasak.

31
Ta shuo féiyao zudfan géi wo chr,
ILRITE 3 (o TRe 3 A

Dia bersikeras memasak untukku.

32
rang wo chi wan wanfan zai huiqu.
ik e AR 25 .

Membuatkanku makan malam sebelum pergi.

33
Xianzai wo dai nimen qu kan yixia qgita difang.
PUHERARTEE — T HAbi Iy .

Sekarang aku akan menunjukkan kalian tempat yang lainnya.

34

Ni jiao shénme mingzi?
PRAUAE A 44572

Siapa namamu?

35
Shuo dashéng yidian!
YR — 5!

Bicara lebih keras!

36
Jiao shénme?
11F

Siapa namamu?

37
Tingbujian na! Shud putonghua, haobuhao?

Wr AN i i, AN ?
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Aku tidak paham! Berbicaralah menggunakan Bahasa Mandarin, oke?

38

Na ni ji sui a?
HAR L2 W 2

Jadi, berapa umurmu?

39
W suil!
!

Lima tahun!

40

WU sui a! Zhéme da le!

TG IXAKT !

Lima tahun! Kamu sudah lima tahun!

41
Ni zhang de piao bu piaoliang?
IREKAREAER?

Apakah kamu cantik?

42

Ni mama shi shui?
PRSI 2 E ?
Siapa ibumu?

43

Yingying! Na women qu wan ba! Zou!
A BIAI Lo E !

Yingying! Ayo pergi bermain! Ayo!

44
Zhéli shi wd xiaoshihou zhu de fangijian.
X HL R /N B4 5 8]

Ini adalah kamae yang aku tinggali sewaktu kecil.
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45

Xianzai yijing beéi chai le.
WAECEPIF T
Sekarang sudah runtuh.

46

WO didi shi zai zheli chishéng de.
B A ALK R AT

Adik laki-laki ku lahir disini.

47

Zou le! WOémen qu chitang limian kan yT kan.
E T BN RIE .

Ayo pergi! Ayo pergi melihat kolam.

48
Jibénshang lao fangzi dou yijing pd chéng zhéyangzi le
B L2 THOCAH R HET T

Pada dasarnya bangunan tua sudah rusak seperti ini.

49
dou kuaiyao béi chai dio le.
L NS

Dan akan segera dirobohkan.

50
Zai xiangxia dehua, jtbénshang niangingrén dol hui chliqu dagong.
EZ NI, A EFR A ET T,

Di desa, kebanyakan anak muda bekerja diluar.

51

Ranhou zhiydu laorénjia xiang wo waipo zhéme da nianling cai hui zai jia limian.

RIE AAENFBIRINERX L RER A AR B

Hanya ada orang tua seperti nenekku,

52

Huozheé shuo shi yixié yéye nainai men dai xiao haizi, cai hui zai jia limian.
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Jalan-jalan di Pedesaan Cina

B Ui fe — S T ANE T, A SR B
Atau beberapa kakek nenek yang merawat cucunya dirumah.

53
Zhiyou guodnian de shihou,
WA 4 i,

Hanya pada saat tahun baru china

54
nianqgingrén cai hui huilai yixia.
FRANA ZER—T.

Para anak muda akan kembali.

55
Tamen hui zai waimian zhenggian,
AT AE A I R

Mereka mencari uang diluar

56
zhéng wan gian zhthou jiu hui huilai zud xin fangzi.

ek Ja i R AOET B3 1

Setelah menghasilkan uang mereka kembali dan membeli rumah baru.

57
Sudyi jibénshang lao fangzi [imian zhu de dou shi [dorénjia,
P AEA |22 5 7 B AR 2 2 AR

Jadi pada dasarnya, orang tua tinggal di rumah yang lama,

58
Xin fangzi limian zhu de shi niangingrén.
BT BEAR R ERN.

Dan anak muda tinggal di rumah yang baru.

59
Women xihuan ba yifu shai zai ménkodu, xiang zhéyangzi
FATENACARMRWGLET T, ARIZFE T

Kami suka menjemur pakaian di luar, seperti ini.
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60

yinwéi wdmen juéde taiyang nénggou shajin

BRI AT A5 K BH BE 8 % 1T

Karena kami merasa matahari dapat membunuh kuman

61
Sudyi yifu ne yé hui you yizhdng xiangwéi.
FIT AR IR 2 — P ik .

Jadi pakaiannya juga akan memiliki aroma.

62

Xiaoshihou tebié xihuan lai zheli.

ZIN IR ol XRORX H

Pada saat kecil aku suka sekali datang kemari.

63
Zhége clin dehua bijiao limian,
AT ) LA

Desa ini agak masuk kedalam.

64
Sudyi kongqi yé bijiao hao, gianmian jiu you yT zud shan.
P AR S AT, BT — 2L

Jadi, udaranya cukup bagus. Ada gunung di depan halaman kami.

65

Yé ydu yT gé hén pidoliang de chitang.
WA —MBIERIbYE .

Dan juga ada telaga yang indah.

66

Zhé jiushi na tiao chitang le.
KR KM T

Ini adalah telaganya.

67

mandarincorner.org/indonesian



Jalan-jalan di Pedesaan Cina

Zhege chitang hén chang, bijiao da.
EAMMMIERK, HEOR.
Telaga ini sangat panjang, dan besar.

68
Women xihuan zai chitang limian xi yifu.
FRAT WA 1 B T R A

Kami suka mencuci pakaian di telaga.

69
Xiangxiarén dou xihuan zai chitang limian xi yifu
2T NER S RAETBIE BT BE AR R

Orang-orang desa suka mencuci pakaian disini.

70

juéde xi de hén ganjing.

WAFAFIR T4

Karena kami merasa mencuci disini lebih bersih

71

Xiaoshihou, wo jide zhé tido chitang feichang ganjing.
NI, FRACAF X SFIBIE AR %

Ketika aku kecil aku ingat, telaga ini sangat bersih.

72
Xianzai haoxiang hén dud Iaji &l
BUAELFHRAR 2 R !

Sekarang rasanya seperti banyak sekali sampah!

73
Z06u le, women z0Ou, qu nabian kan yixia.
AT, BMGE, BZMBLE—T.

Ayo, kita pergi, pergi melihat kesana sebentar.

74
Mingtian jiushi chuxi le,

R AERRS T
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Besok adalah tahun baru China

75
sudyi xianzai dajia dou zai xi jT
T ABAE R SR AE BN

Jadi orang-orang membersihkan ayam mereka.

76
mingtian... guonian dou yao chr jl.
HIR... AAEHEEZE.

Besok... merayakan tahun baru china dengan makan ayam.

77

Na y1 pian quanbu dou shi tian, di, haiydu fénmu ba yinggai shi
H— A A H. H, IEHBEENZ S

Disebelah sana adalah lahan pertanian dan makam, mungkin.

78
Xigohaizi tebié xihuan chi lingshi.
NETHRERERRE T

Anak kecil paling suka makan makanan ringan.

79

Ni zai chT shénme?
IRIERGAT 247

Kamu sedang makan apa?

80

Ni zai cht shénme ya? Hao bu haocht?
WAERZ AT A WF? T ANt ?

Kamu sedang makan apa? Apa rasanya enak?

81
Xiangxia de xiaohaizi dou bijiao haixid.
2 MM TR X

Anak-anak desa malu
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82

Yiban ni wén ta hua, tamen yé bu hui gén ni huida

— BRI T, AT AN 2 ERAR R 2

Terkadang ketika kamu bertanya kepadanya, mereka tidak menjawab.

83
zhi hui tebié haixia de z6u dio le.
RN E R ER T

Dan akan berjalan pergi dengan malu-malu.

84
Qianmian you y1 zhT xido gou.
BT — R/

Didepan ini ada seekor anjing yang besar.

85

Zhe godu shi shui jia de?
AR UER ) ?

Anjing siapa ini?

86

Wbmen zhébian shi méiydu 1ajitdng de.
A 1K & VA BB o

Kami tidak ada tong sampah disini.

87
Sudyi jibénshang I&jT dol hui réng zai dishang.
P ASEA B R R o= 95 AE

Jadi, sampah dilempar ke tanah

88

Ranhou jia limian de 1aj1 hui réng zai y1 gé jizhong de difang,
e X BB IR e — DR T,

Dan sampah yang ada dirumah dikumpulkan disatu tempat.

89

zuihou ba ta shao diao.
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Bt E ket

Lalu setelah itu dibakar.

90
Gen chéngshi limian shi feichang bu yiyang de shénghud.
PRATT B AR AN —FER AR

Kehidupan disini sangat berbeda dengan di kota.

91
Haiydu yT gé buténg de shi zai nongcun,
A — A F I RAEARF,

Perbedaan lainnya adalah di desa,

92
rén lao le, gudshi le zhihou shi buhui huézang,
ANET, St T2 ERAS KEE,

Orang tua, ketika mereka meninggal, kami tidak mengkremasi mereka.

93

Wobmen xihuan ba laorénjia mai zai shan shangmian, xiang zhé y1 gé
FTATENAE N F AL B, BRiX—A4

Kami membakar orang di pegunungan, seperti ini.

94

Bu zhidao nimen néng bunéng kandedao, déng yixia al
AFERATREA BEERE], & T

Aku tidak tahu apakah kalian dapat melihatnya. Tunggu sebentar!

95

Zhe shi y1 zud fén, méicuo!
KRR B

Ini pemakaman, benar!

96
Dui le! Jiti xiang zhéyangzi.
X7 EUEIXEE T

Benar! Seperti ini.
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97

Z3u! Wdmen jixu zdu ba!
& B EEm
Ayo kita lanjutkan!

98

WoOmen zhébian de rén tébié xihuan zhong gingcai.
FRA TR BN 1) R K

Orang disini paling suka makan sayuran hijau.

99

Jia limian zhong de qingcai tébié haochr!

X HLTH M B SRl g |

Sayuran yang ditanam sendiri rasanya sangat enak!

100

Yinwéi méiydu nongyao, hén ganjing y& hén jiankang.
KRR, RS IRE .

Karena tidak menggunakan pestisida. Sangat bersih dan sehat.

101
Shibushi de hai néng tingdao nido de jiaoshéng.
I AN 3L e T 21 55 Y 7

Dari waktu ke waktu, kalian bisa mendengar suara burung.

102
Nimen shi bushi tingbudao wémen ganggang zai shud shénme?
PRAT IR AN S W ANTE FATHIIZE B A 4 2

Kalian tidak paham apa yang baru saja aku katakan, kan?

103
Na shi yinwei wdémen shuod de shi jiaxiang hua, jiangxi hua

AN EATU IR 218, (Liih

Karena kami berbicara menggunakan bahasa daerah, bahasa jiangxi.

104
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Xué guo zhonggud hua de rén yinggai dou zhidao
S iad o ] T PR N R 2
Orang yang belajat bahasa mandarin pasti tahu itu

105
zai zhonggud chule shud putdonghua,
FEHE BT Ul 1

Di China, selain berbicara Bahasa Mandarin,

106

na méi y1 gé difang de hua shi bu yiyang de.
AR — AT R A — R

Jadi di setiap daerah punya dialek yang berbeda.

107
Erqi& méi y1 gé chéngshi de rén shi tingbuddéng
M HAF— N T A A2 W A

Dan juga, orang dari suatu kota tidak akan mengerti

108
lingwai y1 gé chéngshi de rén shud de hua de.
THA AR B RITE Y o

Dialek dari kota lainnya.

109
Ganggang zhége xiao giniang shud
MR AN /NGl R 35

Baru saja gadis ini berbicara

110

ta yéye jingchang zou zai shui limian zhua yu.
It 45 45 48 A AE /K BT AL

Kakeknya sering berjalan di air menangkap ikan.

111
Xianzai yinggai meéiyou shéme yu le.
WAERZ A H AT
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Sekarang mungkin sudah tidak ada ikan lagi.

112

WO jide zai wo xiao de shihou, shui [imian ydu hén dud de yu
FACAFER/ANHII i, KB AR 2 1t

Aku ingat ketika aku kecil, disini terdapat banyak ikan.

113
suibian dou keyi zhua haoji tiao.
B T AT JL5%

Kami dapat menangkap beberapa

114

NI léi bu l&i?
REAR?

Apakah kamu lelah?

115
Haoxiang ydurén zai da baozhu.
IHEH NAEST BT

Sepertinya ada orang yang bermain petasan.

116

Gé&i wo cht bu?

HIRIZAN?

Bisakah kamu memberi saya?

117
Xiéxié! Zhe jiao shénme tang?
G XA AR ?

Terima kasih! Permen apa ini namanya?

118
Niunai tang
A=y

Permen susu.
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119

Na zbéu ba! Wémen qu ni jia wan.
ARAENE Y AT LR D

Ayo pergi main kerumahmu

120
Ni xian zou, ni dailu.
IR, R

Pergilah dahulu. Kamu yang memimpin jalan.

121
Xiaoxin yidian o! Buyao diao dao shui limian qu lo!
N R L AN 3K L T 2 !

Hati-hati! Jangan sampai jatuh ke air!

122

Ni pa bu pa?
PRIAANE 2

Apakah kamu takut?

123

Ta bu xihuan shud putonghua.

At AN B2 A T 1T

Dia tidak suka berbicara bahasa Mandarin.

124
Z06u man yidian! Déngdéng wa!
BN — R R

Jalan agak pelan! Tunggu aku!

125
En! You yT gu yan wei!
MR A — Rk !

Em! Ada bau asap!

126
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Xiaoshihou jingchang zdu guo de xiangzi.
/NIl 22 A T AR T

Pada saat kecil aku sering melewat gang ini.

127
Xianzai lao fangzi dou méiydu rén zhu lo!
AR s T HR A NATE |

Sekarang rumah-rumah tua sudah tidak berpenghuni!

128

DAu yijing bei chaidiao la! Tai kéxT le!
SRR NCIE i

Sudah runtuh! Sayang sekali!

129

Z56u! Qidanmian, kuaidian guolai!
B AT, PRkt

Ayo kedepan. Cepat kemari!

130

Xiaoxin! Buyao cai dao shui [imian a!
N AR B K B 1 ] !

Hati-hati! Jangan berjalan di air!

131

NI hui tiaowld ma?

Rk FEng ?

Apakah kamu bisa menari?

132

Bu hui a?
AR 2
Tidak bisa?

133
Ni zai tiao a! Tiao tiao tiao!
PRAEBIMT ! BBk Bk !

mandarincorner.org/indonesian

18



Jalan-jalan di Pedesaan Cina

Kamu sedang menari! Menari, menari!

134

Hao piaoliang a!
SRt Al
Cantik sekali!

135
Zénme zhang de zhéme piaoliang ne!
BAKRIX LB !

Bagaimana bisa kamu cantik sekali?!

136

Qiao! Zhé zht xiao gdu zai ganshénme?
e L X AN TAT A7

Lihat! Apa yang anjing kecil ini lakukan?

137

Ta zai shuijiao! Zai shuijiao! Ni zai shud yixia ta zai ganshénme.

EAEME ! FEME ! R — T EAETH A

Dia sedang tidur! Tidue! Beri tahu aku apa yang sedang anjing kecil ini lakukan?

138

W06 méi tingdao! Ni shuo ta zai ganshénme ya?

FEMr 2 AR EAET A A ?

Aku tidak bisa mendengarmu! Apa yang anjing ini lakukan?

139

Shui jiao jiao! Dui le! Méiydu cuo.
M0 L % T A

Sedang tidur! Benar! Benar!

140
Zhé shi shénme?
XA

Apa ini?
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141
Zhé shi shénme ya?
XRA A

Apa ini?

142
Ni néng gaosu wd ma?
fRAES Rk ?

Dapatkan kamu memberitahuki?

143
Zheé shi césud!
X2 Fr

Ini adalah toilet!

144

Zhé jiushi wo jitjiu jia la!
o 5 51 50 !

Ini adalah rumah pamanku!

145

Dajia zh1dao jiujiu shi shui ba?

K HNiE 5 5 e g ?

Apakah kalian tahu apa itu “jiujiu”?

146
Jitijiu jiishi wo mama de didi.
5 Bl I 62 .

“Jiujiu” (dalam Bahasa Mandarin) artinya adalah adik laki-laki dari mama.

147

Zhe shi tamen jia zhong de cai, haiydu chaihud.
RTINS, EAHLEK

Ini adalah tanaman sayuran dan kayu bakar.
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148

Shu

B

Sebuah pohon.

149

Zhé shi shénme shu a?
TR ] 2

Pohon jenis apa ini?

150
Juzi shu ma?
g 2

Pohon jeruk?

151
Bushi a?
A 2

Bukan?

152
W8 jiuma
KEG
Bibiku

153

Kan zhe fangzi hao piaoliang a!
BT UFIE S

Lihat betapa cantiknya rumah ini!

154
Ganggang xinjian de.
I 1

Ini baru dibangun.
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155

Jia limian de rén dou hén xihuan chuan shuiyr.

X HL R AR B0 5 BEAK

Orang-orang dirumah ini suka memakai baju tidur.

156

Zheli jingran you hua, hao piaoliang!
XHTERAE, IR

Ternyata disini ada bunga! Cantik sekali!

157
Zhé shi shénme hua?
X adE?

Bunga apa ini?

158
W6 jitjiu zai limian zuofan, haoxiang shi
P B M, 452

Pamanku sedang masak didalam, sepertinya.

159
Zhe shi wo de diandong ché.
PRGNk KN

Ini sepeda listrikku.

160
W6 jiushi qi diandong ché céng wo jia gi dao wd waipd jia de.
A T H N 4 N X s B3 APEE K

Aku mengendarai sepeda ini dari rumahku ke rumah nenekku.

161
Kan na xido giniang zai ganshénme? Ni zai ganma?

B MINEIRAE T2 AREETHE?

Lihat apa yang sedang gadis itu lakukan? Apa yang sedang kamu lakukan?
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162
Ni zai wan shénme?
PRIEDTA A2

Apa yang sedang kamu mainkan?

163

Zai wan shénme?
FETUA A

Sedang bermain apa?

164

Wan zheége?

PrixA~?

Bermain ini?

165

Zhége shi yonglai ganshénme de?
XA R AR ?

Ini digunakan untuk apa?

166

Géi wo wan de

23 #2E (]

Biarkan saya bermain.

167
Géi ni wan de a!
ZEURDT A !

Bermainlah!

168
Xiao giniang tai ké'ai le
NS IRRF % T

Gadis kecil ini lucu sekali!
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169
Kan tamen jia zhong le haodud cai a
BAAIZ R T 4F 2 5m]

Lihat, dirumah mereka tumbuh banyak sayuran!

170
yOu gingcai, dasuan, shéngcai, huluébo
B Kaes AR HE B
Ada sayuran hijau, bawang putih, selada dan wortel.

171
Zhé dong fangzi shi wd ganggang nage jivjiu yuanlai zhu de fangzi.
R T2 TR A 53 58 JERA 1 51

Rumah ini adalah tempat dimana pamanku tinggal.

172
Gébi jiushi wd waipd jia.
b B Al e FRAMEER .

Sebelahnya adalah rumah nenekku.

173
Guolai!
k!
Kemarilah!

174

Na ni xiaoxin yidian a!
ABAR N2 — R IR !
Hati-hati!

175

Zhege zhang de xiang y1 ba san yiyang de dongxi shi shou xinhao de,
ARG — 0 R R RS 51,

Benda yang seperti payung ini digunakan untuk menangkap sinyal.

176
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yonglai kan dianshi de.
PR B
Digunakan untuk melihat TV.

177
Kan! Zhéli de tian gou lan ba?
B! XHEAREEEE?

Lihat! Langut disini sangat biru, kan?

178

Hai zai zuofan! Fan mashang jiu yao shu lo.
AR R E R A .

Masih memasak! Makan malam akan segera siap!

179
Na kan wan waipd jia ne
R AN e

Setelah melihat rumah nenekku,

180
wo shi xiang qu women ziji de ciinzhuang zdu y1 zou.
RREEATE M EE—E.

Aku ingin pergi berjalan-jalan di sekitar desaku.

181
Wodmen jia shi bandao zheébian lai la.
PATF R BT -

Rumah kami pindah disini.

182

Qishi wod daihui hui dai nimen qu kan wo de...

8l N (NP 3 A1 U

Sebenernya, nanti aku akan mengajak kalian melihat

183
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yuanlai xiaoshihou zhu de difang.
JER/NIHGAT 3T

Tempat yang aku tinggali semasa kecil.

184
Zhége fangzi shi xin fangzi
XA TR s T

Rumah ini adalah rumah baru

185
bu suan xin la! Shi nian gian jian de.
ANFHh L AR .

Tidak termasuk baru! Ini dibangun 10 tahun lalu.

186
Ranhou nage fangzi shi zai wd shilit sui zhigian, woé dol zhu zai nali
RGN o5 T RAEK AN 2, REMEAEA

Aku tinggal disana sampai pada saat berumur 16 tahun.

187

Qishi wo zhigian ydu jiang guo, zai guonian de shihou rén cai hui bijiao dud

He Rz wra v, R e N A <tz

Seperti yang aku katakan sebelumnya, lebih banyak orang pada saat tahun baru
China

188
yinwei zai xiangxia, niangingrén yiban dod hui chiqu dagong
BINEZ T, FRAN RIS EITT

Karena di pedesaan, anak muda biasanya keluar bekerja.

189
Zai waimian gongzu0, ranhou zhuangian huilai zai zud fangzi.
FEAME TAE, 285 B B R FA5055 5

Dan membawa uang kembali untuk membangun rumabh.

190
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Qishi wo ydushihou shi juéde bijiao kéx1
FLSR A I A5 L AT i
Sebenarnya, terkadang aku merasa kasihan

191
yinweéi tamen qishi ba fangzi zud de zhén de hén piaoliang
BRI AATT AT s 7S AR

Karena mereka membangun rumah mereka sangat bagus

192
ranhou zhiydu guonian de shi ji tian zai jia zhu yixia éryi.
RE AAEERHLREZRE—TmE.

Dan tinggal disana hanya dua minggu pada saat tahun baru China.

193
W0 wén wd mama, wo shud wéishéme tamen yao zud zhéyang de fangzi
I F AL, FU AT LA TR 4 5 1

Aku bertanya pada ibuku mengapa mereka Ingin membangun rumah seperti ini

194
Mama shud na shi yinwei déng lao le zhthou yao zhu a!
B AR R R NS T 2 e AR

Ibuku berkata itu karena mereka ingin tinggal disana ketika sudah tua.

195
Wbmen cin dagai yéu yT bai dud hu rénjia ba, bijiao xiao a
FATR KA —H 2 7 ASKIE,  EEEUINR]

Didesa kami ada sekitar seratus keluarga, cukup kecil.

196
Ranhou wo yé hui qu wd zui hao de péngydu jia,
R RREIFHIHA K,

Lalu aku juga akan pergi ke rumah teman baikku.

197
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women shi congxiao zhang dao da de péngydu.
FATIE M Z R AL«

Kami tumbuh bersama

198
W6 hai hui dai nimen qu kan yixia wd xidoshihou zhu de po fangzi.

PIE AN ER — T HANHRAE RIS 1

Aku juga akan menunjukkan kalian rumah yang aku tinggali waktu kecil.

199

Zhége IU ne shi shuini 0.

XA WA K o

Jalan ini adalah jalan beraspal.

200
Yuanlai de shihou quanbu dou shi zhézhdng de niba lu.
SR PR IR % 22 0 T A ) ) E B

Pada awalnya, semua jalanan berlumpur seperti ini.

201
Ranhou houmian ne, zhéngfu jiu ba ta xit chéng shuini lu.
SRR JETIE, BUFBHHE EE KT .

Lalu setelah itu, pemerintah merubahnya menjadi jalan beraspal.

202
Zai xiangxia, women bijiao xihuan qi métudché hé diandong ché

2T, BAILEE R EFL A 5) 4

Di desa, kami lebih suka mengendarai sepeda motor dan sepeda listrik.

203

yinwei bijiao fangbian.

R HL BT

Karena mereka lebih praktis.

204
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Haiydu y1 ge jiushi, gdji yé shi maibuqi ba
A, Al AR
Alasan lainnya adalah karena kita tidak mampu membeli mobil.

205

yinweéi mai ché gishi haishi ting gui de.
BRI A 3K 22 H B i BE 51 Y

Karena mobil termasuk cukup mahal.

206

W0 jide xiaoshihou kandao de fangzi dou shi nazhdng hén gulao de fangzi.

FACTF NG B 551 #R A AFAR A Z 1551

Aku ingat rumah yang aku lihat sewaktu kecil itu sangat tua.

207

Ranhou jia limian jlbénshang méi yi jia rén
EE NI Z NSRSt N

Pada dasarnya setiap orang di keluarga

208

dou shi bijiao gidong de, méiydu gian
iR, WAk

Miskin dan tidak punya uang.

209
Ranhou xianzai dajia dou chaqu gongzuo le,
RIGBE RF M X TAE T,

Namun sekarang semua orang pergi bekerja diluar,

210
huilai dot hui zhuan hén dud de gian
R TR 2 10

Dan kembali membawa uang yang banyak

211
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xiang zhéyangzi, doi hui zud zhéyang de fangzi, xiang biéshu yiyang.

BXFET, WRMOXFER T, BHIE .

Seperti ini, mereka bisa membangun rumah seperti ini. Seperti vila.

212
Dagai dod hui zud san céng dao si céng, zheyangzi
KM= )Z, IXFET

Mereka bisa membangun rumah kira-kira tiga sampai 4 lantai seperti ini.

213
Zhé y1 dong fangzi shi wo de tangge,
X5 TR ]

Rumabh ini milik sepupuku

214
yé&jiushi wd dabd de érzi jian de.
WHLR AL TR

anak laki-laki dari pamanku.

215

Ta yinggai shi zai Zhéjiang gongzuo.
At S SEAE WL TAE

Dia bekerja di Zhejiang.

216
M&i yT nian huilai dot hui zhuan héndud gian huilai,
B [FDR AR AR 22 ek

Setiap tahun saat kembali kerumah, dia menghasilkan banyak uang.

217
ranhou yé mai le ché, yé zud le fangzi.
RIGHE T4, Wi pET.

Lalu dia membeli mobil dan membangun rumah.

218
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Ranhou zhé y1 dong dehua, jiushi wo lingwai yT gé tanggé
RIS, SRR SIS — AR

Lalu rumah yang satu ini adalah milik sepupuku yang lainnya

219

yéjiushi zhége tanggé de didi jian de fangzi.
WA IX AL A 20 2B 5 T

Adik laki-laki dari sepupuku yang ini.

220

Dajia shibushi zai dishang kandao héndud héng hong de?
RERAZEH FHEFRZ L2

Apakah kalian melihat banyak sesuatu berwarna merah di tanah?

221

Nage qishi shi baozhu.

T FESEARARAT

Itu sebenarnya adalah petasan.

222
Zai women zhébian,
EFATTX A,

Disini,

223
guodnian shi yiding yao da baozhu de, zhé shi chuantdng.
R ETIRATH), X RES.

Kita menyalakan petasan pada saat tahun baru china. Ini merupakan tradisi kami.

224
Sudyi zai wanshang de shihou, pilipala, pilipala
FITCAAE G bR, Wk L b, O EEL

Jadi pada saat malam hari, terdengar suara seperti “pilipala”

225
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méi yT jia méi yT hu dou zai da baozhu.
BB — P HRAEAT AT o
Setiap keluarga menyalakan petasan.

226
Taiyang hén da, wd na zhe shexiangjT wo dol kanbuging wd zai pai shénme.
KBRS REH G KAEANEREDT 4

Bulannya sangat besar, aku tidak bisa melihat apa yang sedang aku rekam.

227
Dajia kandao zhé ji dong fangzi méiyou?
KRE T BN R D T ?

Apakah kalian melihat bangunan ini?

228

Zhé yT jian yT jian de qishi yigian shi xidoxué
X[ A A L SE DART & /N

Ini sebenernya dulu adalah sekolah dasarku

229
zhiyOu xidoxué yT nianji dao san nianji
HAENE—FRBN =R

Hanya bersekolah kelas satau sampai kelas tiga

230

W3 de xiaoxué jiushi zai zhéli duguo de.
TN R AR IR BRI Y

Disini adalah tempatku saat sekolah dasar (SD)

231
Ranhou dao le si nianji dao wu nianji zhthou ne,
RIGE] T WER B TUAER L G,

Lalu pada saat kelas empat sampai lima,

232
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woémen hui qu dao lingwai y1 ge, yéjiushi gébi ctiin qu shangxué.
T LB 50—, il ZRREER £ F 57
Kami pergi ke desa tetangga untuk bersekolah.

233

Zai shang wan xiaoxué biyé zhihou ne
FE_ B/l 2 R e

Setelah lulus dari sekolah dasar,

234

na women you dei qu lingwai yT gé difang shang zhongxué.

AT XA 2 51— AT By

Kami harus pergi ke tempat lainnya untuk bersekolah menengah pratama.

235

Qishi nashihou xidohaizi dushi haishi bijiao kélian de.

LSS fige /N - 538 72 LA AT 12 1

Sebenernya pada saat itu, anak-anak yang bersekolah cukup berat

236

Zai dongtian bijiao I&€ng, xidoshihou de dongtian shi bi xianzai I€ng héndud béi!

FEA R LA, /NRHE A& R A2 IR R 2 A !

Pada saat musim dingin sangat dingin, dibandingkan sekarang musim dingin saat aku

kecil berkali-kali lipat lebih dingin.

237
Shoéu shang yé hui zhang shang nazhdng, jiushi xiang...
F LK EAR, sk, ..

Tangan kami akan berubah seperti...

238
W06 xianzai shi meéiyou,
PRI SEBA

Aku tidak merasakan lagi sekarang,

239
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wo yiqgian xiaoshihou shi hui zhang dongchuang de nazhdng
N IR R PR as QYR F

Tapi dulu pada waktu kecil, aku mengalami radang dingin.

240
hui kailie
£IFH

Bisa retak.

241
yinwéi tai Iéng le, yao qgi zixingch& qu shangxué ma

ONKA T, B BAT 2 Lo

Karena terlalu dingin, dan harus berangkat sekolah memakai sepeda.

242
Xiang zheli a, ta jiushi xido de shangdian.
I BN, B N R

Disini ada sebuah toko kecil.

243
Zai women zhébian ne, shi méiydu nazhdng da yidian de chaoshi de
FEFRATIZIANE, WA A Th K — m i T Y

Disini tidak ada supermarket yang besar

244
Géi nimen kan yixia.
SIRIIE— T

Aku akan menunjukkanya.

245

W qishi shi kanbujian
HHIEE AN

Sebenernya aku tidak kelihatan

246
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tamen yinggai zai da majiang.
AATINZAE ST BRAS

Mereka mungkin sedang bermain mahjong

247

Niangingrén huilai ne, yinwei zai waimian gongzuo le yT nian ma

FEENIERNE, BUONFEANE TAE 1 — 50

Para anak muda yang sudah bekerja setahun dan pada saat mereka kembali ke

rumah,

248
Sudyi huildi jit xiang hdohado de xidxi yixia.
Fr CAIE SR AR U G AR B —F o

Mereka hanya ingin sedikit bersantai.

249
Guonian de shihou zui da de xiaogian jiushi da majiang, dapai.
A PR IS A B R PR T 8 A T R, TR

Pada saat tahun baru China, hiburan terbesar adalah bermain mahjong dan kartu.

250

W4 baba jiushi tébié xihuan dapai!
FRE T Rl AT !
Ayahku paling suka bermain kartu!

251
Sudyi céngxiao gén mama chaojia
JIT A DA/ ER G5 i e 4

Jadi sejak aku masih kecil, sering bertengkar dengan ibu

252
y& dod shi yinwei dépai da de tai dud
WA AT RATR K 2

Karena ayah sangat suka bermain kartu.

253
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Cong zheli jinqu ne shi wd yuanlai zhu de difang.
X L2 e e FR R R A T

Dari sini, kita bisa masuk ke tempat tinggalku yang dulu.

254
Xianzai wanquan bian le yang.
WAL T .

Sekarang benar-benar sudah berubah.

255
Zai gianmian nage difang, yuanlai jiushi zhong le héndud shu.
FERGTASAN TS, FRRBEF TIRZ W .

Di area depan dulunya banyak sekali pohon.

256

Zhé yT jia shi yiyuan.

X—ZE R

Rumah ini adalah rumah sakit.

257
Xido xido de zhénsud yinggai shud, bu suan yiyuan
NS BT, AR

Bisa dikatakan klinik, tidak termasuk sebagai tumah sakit.

258
Kan! Zheli jiushi wo xidoshihou zhu de difang.
AKX E RN A T

Lihat! Ini adalah tempat aku tinggal waktu kecil.

259
Zhiyou y1 céng!
HE—E!

Hanya ada satu lantai!

260
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W6 jide dangshi zhé kuai di, zhége fangzi a
AT U I, 3X AN
Aku ingat pada saat itu, halaman ini dan bangunan ini.

261

yinggai dangshi shi hua le yT1 wan rénminbi zudyou.
REZA A8 T — I ARMAS,

Menghabiskan biaya sebesar 10,000 yuan (22juta rupiah)

262
Qishi bu suan gui a, zai xianzai kanlai
YA E S, AR

Kalau sekarang termasuk tidak mahal

263

Danshi dangshi néng jian y1 gé fangzi yijing hén bucuod lo.

BR AN e — 5 T OEIR AR

Tapi pada waktu itu, bisa membangun rumah sudah hebat sekali!

264

Hén héi le, limian, dou yijing...
RET, Hifl, #O£..

Gelap sekali, didalam, semuanya sudah...

265
YT tuan luan!
—[H1EL!

Berantakan!

266

Yigian jiu zhéme xido de yT gé fangjian, mama baba zhu zai nabian
PART R0 A /N —AN P 1a), i85 e A AE 8L

Dulu di ruangan kecil ini, tempat orang tuaku tinggal.

267

mandarincorner.org/indonesian



Jalan-jalan di Pedesaan Cina
wo you y1 gé hén xiao de chuang zhu zai nabian
A —MREANHIRAAE AR L

Dan aku tinggal di kasur kecil sebelah sana.

268

ranhou nali you yT gé dianshi.
RIE R BA — AL

Lalu disana ada televisi

269

Jiushi hén jiandan de baishé.
AR T SR

Hanya perabotan sederhana.

270

Zhéli jiushi fangzhe zhudzi, pingchang chifan a jiu zai zhéli
KRR R, R A X B

Disini juga ada meja, dan biasanya kami makan disini.

271
Ranhou cong zhéli yéu y1 gé zdéulang, zdu guoqu jiushi chufang.
RGN A —AE, LB 5.

Lalu disini ada koridor, menuju dapur.

272

Wbmen jia hén zang a!
FATHAR e !

Rumah kami sangat kotor!

273

Nimen yinggai méiydu kan guo zhége ba?
PRI A% B X AN ?

Kalian pasti tidak pernah melihat ini, kan?

274
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Zheli ne qishi shi shuijing.
X B ISR K

Ini sebenernya adalah sumur.

275
Women hé shui dol shi hé zheli de shui.
FRATTING 7K A2 My I B T 7K

Kami meminum air dari sini.

276

Xianzai yinggai méiyou yong le.
MAERAZR A T

Sekarang sepertinya sudah tidak berfungsi.

277
Yuanlai shi kéyi, kéyi da shui shanglai, zhé yangzi
JFRARZTTEL, ATRATK Bk, IXFET

Awalnya masih bisa, bisa mengeluarkan air seperti ini.

278

Xizao jiu zai zheli xi.
Vel e Bk
Mandi disini.

279
Nabian shi wo dabd jia.
Pl ubssi ONIEE

Disebelah sana adalah rumah pamanku.

280
W4 nainai shi ydu wu geé érzi
LI RA DALY

Nenekku (ibu dari ayah) mempunyai lima orang anak laki-laki.

281
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Baba shi l1ao san, ranhou zhége dabé shi lao er.
BEEE =, REXPMRALEE .
Ayahku yang nomer 3, lalu pamanku ini yang kedua.

282
Yuanlai de shihou, zai wd xido de shihou
JR R I A, 7R RN I

Dulu ketika aku kecil,

283

gishi na y1 pian di shi y1 gé xido chitang.
FLSER— Fr st g — A/ NibE .

Sebenernya tempat ini adalah sebuah kolam kecil.

284

Hén piaoliang, nage shui yé hén ganjing, hén ganjing
RS, WA KBAR T, R4

Sangat indah, airnya sangat bersih.

285
Xianzai haoxiang béi tian le.
DHEIFBHPOH T .

Sekarang sepertinya sudah terisi.

286
Tamen xianzai zai zhéli zhong le hén dud cai.
AT TIRAEAEIX LR AR 232

Sekarang mereka tumbuh sayuran.

287
Xianzai ta y& zai jian fangzi.
MMAEMARAE RS 7

Dia sekarang juga sedang membangun rumah.

288
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Cong wo didi chishéng zhthou ne
MR o A 2 SR e
Setelah adik laki-lakiku lahir,

289
women huilai zhu de shihou gishi zhu de shi zhe y1 gé fangzi.
FRATERAE A I L SR B2 X — AN 51

Kami tinggal disini.

290
Kan! Ta jiushi hén lao de fangzi.
B! EHARERID T .

Lihat! Itu bangunan yang sangat tua!

291
Shi zhé yi jian
Rk

Ruangan ini yang dulu kami tinggali

292
Ranhou houmian wdmen ban dao nabian qu le zhthou ne
RIE IR BAMWRER L 2 T 2 J5 e

Lalu, kami pindah ke rumah itu

293
zhége jiu géi wo zui xidao de shlshu zhu le.
XA g Fem/ NIBHEUE T

Dan kami memberikan rianhan ini ke pamanku.

294

Zhe shi wo de yéye hé nainai.

KRR HI ST AW

Mereka adalah kakek dan nenekku (dari pihak ayah)

295
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Yéye zai women...
FARERAT.
Kakekku....

296
yinggai shi zai wo shiliu sui de shihou jiu yinwei dé aizheng qushi le.
REZAAEI 7N 2 Bt PR A e 211 T

Dia meninggal karena kanker ketika aku berusia 16 tahun.

297

Nainai shi ji nidn zhihou haran jian...

Py JUE I BRI .

Beberapa tahun kemudian, nenekku tiba-tiba...

298
Haran jian daoxia le, yé bu zhidao shi shénme bing
BAREGEIT T, WAKIER 40

Tiba-tiba jatuh sakit dan kami tidak tahu penyakit apa yang dimilikinya.

299

fanzhéng jiu hdran jian zou le.

SAEHL BRI T .

Kemudian, dia tiba-tiba meninggal dunia.

300

Zheli shi chitang.
X B

Ini adalah kolam.

301
W06 zhigian you jiangguo, zai wo waipo jia wa jiu you jiang guo
LArA YL, ERIMER A YT

Seperti yang sudah aku katakan ketika aku dirumah nenekku.

302

mandarincorner.org/indonesian

42



Jalan-jalan di Pedesaan Cina

women zhébian de rén shi xihuan zai chitang bian xi yifu.

FATX AN R ERAENBIE L BEA R -

Orang disini suka mencuci baju di kolam.

303
Qishi ydu de rén dou shi ydu xiyijT de

HSAT IR AT BEAHLI

Sebenernya, ada beberapa orang yang memounyai mesin cuci.

304

danshi tamen bu xihuan yong...

B ABATTA B ...

Tapi mereka tidak suka menggunakannya...

305
jiushi bu xihuan yong xiyiji
RSB X PEAHL

Mereka tidak suka menggunakan mesin cuci.

306

Zhéli shi wo lao si shidshu jia.

X R RZIRUE

Ini adalah rumah pamanku yang keempat.

307

Tamen yé shi jingchang zai waimian dagong
AT R A AE AN AT L

Mereka juga bekerja diluar.

308

ranhou yé hén shao huilai.
RIG AR EIR

Dan juga jarang kembali

309
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Zhege shi wo shénshen
XA I e ki
Ini adalah bibiku.

310

W4 qu kan yixia wo bidomei zai bu zaijia.

HEB/ TP RERRAEAER

Aku lihat dulu apakah ada adik sepupuku dirumah.

Catatan: Aku salah bicara, dia adalah "tangmei"-ku.

F Uk / bidoméi adalah sepupu perempuan yang lebih muda dari keluarga ibu.

ik | tangmei adalah sepupu perempuan yang lebih muda dari keluarga ayah.

311
Zhe shi woé meimei, tangmei
KRR, HIk

Ini adalah adik perempuanku, sepupu yang lebih muda.

312
W06 tanggé, wo shishu
WA E, AU

Sepupuku yang lebih tua dan paman-pamanku.

Catatan: i}/ tdnggé artinya sepupu laki-laki yang lebih tua dari keluarga ayah.

313

Ni jiao shénme mingzi?
PR A2 40 -2

Siapa namamu?

314
Fangfang! Bu haoyisi
75770 At

Fangfang! Malu.

315
Kan! Dapai wu chu buzai!
B TR

Lihat! Banyak yang bermain kartu!
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316
Fangfang, ni zai ganshénme?
Ji7i, WEFHA?

Fangfang, apa yang sedang kamu lakukan?

317
Ni shud ni zai ganshénme? Shud dashéng yidian!
RBRTETFA 42 PR — !

Apa bilang kamu sedang melakukan apa? Katakan lebih keras!

318
Ni zai chT shénme?
PRAENZAT 42

Kamu sedang makan apa?

319
W6 zai cht mianbao!
PAENZ [ £ !

Sedang makan roti!

320
Ni zai cht mianbao a. Hao bu haoch1? | Haocht
WRAERZ I . FANEFIZ? | GFiz

Makan roti! Apakah rasanya enak? | Enak.

321
Na ni yao buyao géi wd chrt yidian?
HARBEAELEG N7 — 5 ?

Kalau begitu, bisakah kamu memberikan saya sedikit?

322
Xiexie!
i

Terima kasih!
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323
W6 zai géi ni cht yidian, hdo bu hao?
WHES R, FAL?

Kuberi kamu lagi, oke?

324
Hui wo jia qu na, hdo bu hao?
BIEK ZEE, UFALF?

Maukan kamu kembali kerumah dan mengambil lagi?

325

Cong zhe tiao xiaolu gudqu, nage shi wd péngydu jia

MK /NI 25, AR IR A K

Dengan melewati jalan ini, nanti akn bertemu rumah temanku.

326
xiaoshihou de tongxué.
/NS FR) [R] 52

Teman sekolah sewaktu kecil.

327
Kan, shui zai wan shouji?
E, WEEITFHL?

Lihat, siapa yang sedang bermain telepon genggam?

328
Xa! Wé yao qu xia ta yixia.
W JREE LI — .

Diam! Aku akan menakutinya.

329
Yéuxi nlihai
Wixk & %

Permainan anak perempuan
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330
Tamen jia mai de xidao gou gou.
AATT R SE /NS A

Ini adalah anjing yang mereka beli.

331

Zhigian hai bu kén chifan a
PN AL

Dulunya dia tidak mau makan.

332
xianzai kéyi chalai pao le, chalai shai taiyang le
ILAERT LLHIR B 1, HSRIERRH 1

Sekarang sudah bisa lari dan berjemur.

333
Yuanlai wo nainai shi zhu zai gianmian na y1 dong fangzi.
VRIS W A AE R T AR —HR D51

Awalnya nenekku tinggal di rumah depan itu.

334

Xianzai yinggai shi méiyou rén zhu zai nali le.
WAERZ AR A NMELEARE T

Sekarang sepertinya sudah tidak berpenghuni.

335
Zhé shi wo zui xi&o de shishu shéng de nii'ér, jido...
X E PR A R 2L, ..

Ini adalah anak perempuan dari pamanku yang paling muda, namanya adalah....

336

Ni jiao shénme mingzi?
PRS2 4452

Siapa namamu?
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337

Ni néng gaosu tamen ni jiao shénme mingzi ma?

TRAE TS YR ATIAR A A2 44 e 2

Dapatkan kamu memberitahu mereka siapa namamu?

338
Shuo dashéng yidian!
Pl KA — R

Bicara lebih keras!

339

Bu zhidao!
ANFNIE
Tidak tahu?!

340
Ni bu zhidao ni jiao shénme mingzi?
PRASFITE AR 4 44 -2

Kamu tidak tahu siapa namamu?

341
Ni zénme hui buzhidao ne?
PREASAFNIENE?

Bagaimana bisa kamu tidak tahu?

342
Ni shud wo jiao xu... Xd shénme?
R4, R4

Kamu bilang “namaku adalah Xu...”

343

Xu Yingfang! Hao haoting de mingzi a!
TRWLTT U LF 4 i 44 10 !

Xu Yinfang! Nama yang bagus!
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344

Na wémen zb6u ba
AR FRATTAE N

Ayo pergi!

345
Tai congming la!
IR HE B !

Pintar sekali!

346

Jiushi gianmian you y1 ké shu de nage difang
S BT AT — PR 1R T8 7

Tempat didepan yang ada pohon itu

347
na jiushi yuanlai wd nainai zhu de difang.
TR SRR W3 A T

Adalah tempat dimana nenekku dulu tinggal

348

Zai wd du chazhong de shihou
FEIRBEA] T A

Ketika aku SMP,

349
wo you gén wod nainai zhu le dagai bannian de shijian
A BRIGYIE T M4 I [R]

Aku tinggal dengan nenekku sekitar setengah tahun.

350

jiu zhu zai zhé limian.
AR AR BT
Tinggal disini.
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351
Hén gulao a!
(AN

Sangat kuno!

352
Xianzai yijing sud shang le.
WECEB LT

Sekarang dikunci.

353
W6 jide wd nainai gaosu guo wo
AT it 3

Aku ingat nenek mengatakan padaku

354
xido de shihou zai zhége fangzi limian ydu chixianguo shé!
/NI R AE XA 1 FL T H B g !

Pada saat kecil, di tempat ini kadang-kadang ada ular yang muncul!

355

Jiushi hén da y1 tiao shé, zai fangjian limian hdran chaxian!
WURAR K —2%0e, 78 55 1) HL T 298 HH L !

Ada ular besar tiba tiba muncul di dalam kamar!

356
Xia si le!
MFAET !

Sungguh mengerikan!

357

Xiaoxin yidian a! Buyao ba jiao nong shr le.
AN IR AN BRI T .

Hati-hati! Jangan membasahi kakimu.
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358
Zo6u! Manman guoqu, dui le!
e g, X!

Ayo! Pelan-pelan! Ya benar!

359

Xianzai cong na bian? Cdng zudbian haishi youbian?
IAENIRIL 2 WA IDiE A3 2

Sekarang harus kea rah mana? Kiri atau kanan?

360

Ni xiang céng zudbian guo haishi youbian guo?
PRAB A i id i s A il ?

Kamu ingin lewat kiri atau kanan?

361

Cdéng zhébian haishi zhébian? Zhébian a?
MIX T 23X 30?7 IX I 2

Disini atau disana? Disini?

362
Na wdmen zdu bal!
FABFRAT AT !

Oke ayo jalan kalau begitu!

363

Ni lai guo zhébian méiyou?

(S SuBrSub'e N,

Apakah kamu pernah datang kemari?

364
Lai guo, shénme shihou lai guo?
Kid, AHamHER?

Pernah, kapan?

mandarincorner.org/indonesian

51



Jalan-jalan di Pedesaan Cina

365
Xiaoshihou
NGRS

Ketika masih kecil.

366

Ni xianzai jiushi xidoshihou al
PRIRAE RIS /I fie ] !

Kamu masih kecil sekarang!

367

Ni xianzai bushi xidoshihou ma?
PRIAE AN T /N e 2

Bukankan kamu masih kecil sekarang?

368
Ni xianzai zhangda le ma?
PRIUAEA K T 1 2

Apakah kamu sudah dewasa?

369
Yo6u méiydu zhangda?
AEAKK?

Sudah dewasa atau belum?

370
Zhangda le
KART!

Sudah dewasal!

371

W4 xidoshihou hén ai de!
F/NHRAR R !

Aku sangat pendek ketika aku kecil!
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372

Ni xidoshihou hén ai de ya? Na ni xianzai hén gao le ma?
PRANHBAR BRI F 2 AR ILAEAR 5y 1 P 2

Pendek ya? Apa kamu tinggi sekarang?

373

Yo6u méiydu wd gao? | Méiydu
AEAHE? | BA

Apakah kamu lebih tinggi dari aku? | Tidak.

374
Na ni shénme shihou néng zhang chéng wé zhéyang gao?
HARA 2 B¢ e A IR X 1y 2

Kapan kamu akan tinggi sama sepertiku?

375

W06 buzhidao.
HAHIE .
Aku tidak tahu.

376

Ni buzhidao a? Na ni zhidao wd dudshao sui le ma?
PRANFIE W ? AR ANTE R 2 D% [ 2

Kamu tidak tahu. Jadi apakah kamu tahu berapa umurku?

377
Ail Na shi wd dabo yal!
Lo oN (L7

Ah! Itu pamanku!

378
Nali ya? Na y& shi wd dabg ya!
IR LR 2 S A R KA !

Yang mana? Itu juga pamanku!
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379
Ni zénme rénshi dabo de?
PREANIR KA ?

Bagaimana kamu bisa tahu paman kita?

380
Zheli you ydurén zai dapail
XHE A NIEFT R

Ada orang-orang yang bermain kartu disini juga!l

381
Shui zai dapai?
HEAEAT 2

Siapa yang bermain kartu?

382
Ni rénshi tamen ma? | Bu rénshi.
PRANBABATES 2 | AR

Apakah kamu kenal mereka? | Tidak.

383

Ni mai wanju, ni yéu gian ma?

REDLE, AR ?

Kemu beli mainan. Apakah kamu punya uang?

384
W& shduji zai xiang!
FFHLAEm !

Teleponku berbunyi!

385
Zhege xiao glniang ne, ta shi zai...
EASNGHIRE, dt A

Gadis kecil ini....
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386
céngxiao shi zai waidi chishéng, zai Zhéjiang
MANRAESM A, FEHTL

Dia lahir di provinsi Zhejiang, diluar kampung halaman kami.

387
Ranhou génzhe baba mama zai waimian dushda,
NG IR S S BN,

Lalu dia belajar diluar dengan ayah dan ibunya.

388
sudyi yé bu hui jiang jiaxiang hua, danshi néng tingddng,
FrUAWASHE 216, (H2neNrE,

Jadi tidak bisa berbicara bahasa daerah, tapi bisa mengerti.

389
zhishi hui jiang putonghua éryi.
g PHRE T C .

Hanya bisa berbicara bahasa mandarin.

390
Zheli yé ybu yT kdu shuijing.
KHEWA— K,

Disini juga ada sumur lainnya.

391
Qishi yuanlai de shihou dajia shi méiydu gian ziji wa jing de.
FERJFUR B R SO BOH B H A2 1.

Sebenernya, dulu orang-orang tidak punya uang untuk menggali sumur sendiri.

392
Sudyi quan cin de rén ne doid hui dao zhébian lai tiao shui hé.
JIT LA AT B9 AW 5 2 B3R T R Bk K s

Jadi seluruh orang di desa ini datang kemari untuk mengambil air.
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393
Ché guodlai le, wdmen guolai dud yixia.
Fnbk T, ARG T

Mobil datang, ayo kita bersembunyi.

394
Qu wo jia na mianbao chi, haobuhao? | Hao
ERFEHANG, AL | 4F

Bagaimana kalau kita pergi kerumahku untuk makan roti? | Oke

395

Ni hai chidexia a?

PRIENZAS T W] 2

Apakah kamu masih bisa makan?

396
W06 shou dou pai lei le! Bu pai le
HFAMAT A0 T

Tanganku capek merekam! Aku akan berhenti merekam.

397
Hao le, na ganggang géi dajia kan de jiushi woémen ciin de yibufen

o 7, NIRRT RS JRA TR 1 — &5

Oke. Jadi yang baru saja kalian lihat adalah bagian dari desa kami.

398

gishi haiydu lingwai yibufen, wd méiydu zéu guoqu

HSnbA o —8hsr, AL

Sebenernya masih ada bagian lain lagi, aku tidak pergi kesana

399
yinwéi dou chabudud ma
BRI A #8272 A 22 Wk

Karena semuanya hampir mirip.
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400
|30 fangzi dou béi chai diao le
L TR T

Bangunan tua semuanya sudah runtuh,

401
Xin fangzi zhéngzai jian
W1 IEAE

Rumah baru sedang dibangun

402
Niangingrén huijia gudnian yé dou shi
CREYNEE SR Nick: 1P

Anak muda yang kembali pada saat tahun baru china

403
dapai, da majiang
TR TR

Bermain mahjong atau kartu.

404

Hao, na wo xiwang wo de shipin
U, R AT IR AALAR

Baik. Aku berharap videoku

405

dui dajia de Hanyu xuéxi ydu hén da de bangzhu
X RS BB 2 A AR KR35 B

Akan banyak membantu Bahasa Mandarin kalian

406

yé xiwang nimen de Hanyu

WA EARMTHIDOE

Dan aku juga berharap Bahasa Mandarin kalian
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407
Zai xXIin de yT1 nian nénggou you géng da de jinbu!
FEFTH —ERE NS A B R |

Dapat meningkat pesat di tahun depan!

408
Rugud dajia xihuan wo de shipin dehua,
LIE NN ST

Jika kalian menyukai video saya,

409
ging yidingyao géi wo dian gé zan!
T —E EE I A

Tolong tekan tombol “suka”

410

Bingqié dingyue women de pindao
FH HAT [ 3A T SE

Dan mengikuti channel kami!

411
Xia qT zaijian, baibai!
TR, R

Sampai ketemu di episode selanjutnya. Dah!

412
Hao, na xianzai kaishi shuo !
U, ASELAETFUE T

Oke. Mulai mulai berbicara sekarang!

413

Zhu dajia...
PR
Selamat...
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414
Zhu dajia xinnian h&o!
BURZ B!

Selamat Tahun Baru Semuanya!

415
Xinnian hao! Zhu dajia... zénmeyang?
WELF ! MREK... BAar?

Selamat Tahun Baru! Dan.... Apa?

416
Xinniankuaile!
HAEPRIR !

Selamat Tahun Baru!

417
Na yao buyao chéongxin lu? Haobuhao?
IREA TR ? W ALF?

Apakah kamu mau merekam ulang? Oke?

418
Zht dajia. .. | Xinnian h&o!
MREK ... | BreEdr!

Selamat.... | Tahun baru!

419

Jixiang rayi

AR

Semoga beruntunt dan semua yang kamu inginkan dapat tercapai!

420
Fa da cail
NN

Semoga beruntung!
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421
Shuod de tai bang le, ni shud, hao baibai!
VS REE T, R, IFFFEFAE!

Kamu berbicara sangat baik! Oke, selamat tinggal!

422
Gén dajia shud baibai!
PR UL !

Selamat tinggal semuanya!
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